Entrance Gospel for Palm Sunday

Tonus Evangelii
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D Ominus vobiscum. R. Et cum Spi-ri-tu tu-o.
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Sequénti—a Sancti Evangé—li-i secundum Mattha-um. R. Glari-a ti-bi Domine.
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-n illo tempore : Cum appropinquasset Jesus Jeroso-lymis, et venisset
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Béthphage ad montem Olive-ti: tunc mi-sit du-os discipu-los su-os, dicens e-is:
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I-te in castellum, quod contra vos est, et sta-tim inveni-é-tis a-sinam alliga-
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tam, et pullum cum e-a: solvi-te, et adduci-te mi-hi:

et si quis vobis a-li-

quid dixe-rit, di-ci-te, qui-a Dominus his opus habet, et confestim dimittet
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e-os. Hoc autem totum factum est, ut adimpleretur quod dictum est per
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Prophétam, dicéntem: Di-ci-te fi-li-ee Si-on: Ecce rex tu-us venit ti-bi mansu-
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c¢tus, sedens super a-sinam et pullum, fi-li-um subjuga-lis. E-tintes autem
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discipu-li, fecérunt sicut praccepit il-lis Je-sus. Et adduxérunt a-sinam, et
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pullum: et imposu-eérunt super e-os vestiménta su-a, et e-um desuper sedere

r— .

fece-runt. Plirima autem turba stravérunt vestiménta su-a in vi-a: a-li-i
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autem cedébant ramos de arboribus, et sternébant in vi-a: turba autem,
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que pracedébant, et quee sequebantur, clamabant, dicentes: Hosanna fi-li-o
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David: benedictus, qui venit in no-mine Domi-ni.
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